
(29) One was for him to crawl on his hands and
knees like a cat or dog. This way his feet did not
touch the ground.

その一つは、彼の両手と両足の膝を使って、犬
や猫のように四つん這いにさせました。そうす
れば足の裏が地面につかずに済みます。
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(30) The other idea was for him to walk on the
backs of his heels with me supporting him from
behind. By traveling in these two ways
alternatively, we traveled very slowly towards home
much slower than a snail's pace. It now comes as
a surprise that I could think of such ideas.

もう一つは、彼の両足のかかとで立たせ、私が
彼の体を支えてやって前に進んでゆく。この二
つの方法を繰り返しながら、ゆっくりゆっく
り、牛の歩みよりもっと遅く、私たちは助け
合って自宅に向かいました。こんな方法がよく
思い浮かんだと、今では我ながら感心していま
す。
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(31) Walking in that unique way exhausted us, so
we rested by the roadside. I happened to turn
around, and there were my granduncle and
grandaunt approaching. I was overjoyed to see
them and called out at the top of my voice. They
were very surprised. They never expected to find
me in such a place. They were on their way
home from the country where they had been
attending a memorial service for their relatives.
We were extremely lucky they happened to come
by.

普通の歩き方ではありませんからすぐ疲れま
す。道端で休んでいました。なにげなく私は後
ろを見ました。すると、大叔父夫婦がこちらに
向かってくるではありませんか。本当に嬉し
かった。声をふりしぼって大叔父夫婦を呼び止
めた。大叔父夫婦もびっくりしていました。ま
さかこんなところで私たちに会うとは思わな
かったでしょう。田舎の親戚の法事から自宅に
帰る途中の、大叔父夫婦に偶然にばったりと出
あったのでした。本当に運がよかったと思って
います。
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(32) My granduncle carried me on his back, my
grandaunt carried my friend Hatta, and that is
how we were finally able to get home. Without
their help, I'm sure we would have died along the
way and I would have had no chance to talk to
you as I am now.

私は大叔父の背中におんぶされ、八田君は大叔
母の背中におんぶされ、それぞれの自宅にやっ
と帰ることができました。もしこのとき大叔父
夫婦に助けられなかったら、おそらく二人とも
途中で倒れて死んでいたに違いない。このよう
に、みなさまの前でお話をする私はなかったか
もしれません。
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(33) My friend and I finally reached home on a
stretcher that my grandfather brought.

途中で祖父が担架というものを運んできまし
た。この担架に乗せられて自宅に帰ることがで
きました。
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(34) After I got home, my mother cut off my clothes
with scissors to undress me without the pain I
would have experienced if my clothes had brushed
against my hands and legs where red flesh was
exposed. She dressed me in a new yukata, a light
cotton kimono. I later heard that my friend Hatta
had died from acute radiation poisoning on August
8th—two days after the bombing.

　自宅に帰ると母親が、衣服をはさみで切り
取ってくれた。赤身が出ている両手、両足を通
して衣服を脱がせば、衣服が赤身にすれて痛い
ですから、はさみで衣服を切り取り引き裂い
て、真新しい浴衣に着替えさせてくれました。
友達の八田君は、被爆の２日後、８月８日に、
急性放射能症状にかかって亡くなったそうで
す。
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(35) For one and a half years I received treatment
for my burns. Fortunately, one of our
acquaintances was a doctor and he visited my
house twice a day—morning and evening. This
doctor, however, was an “ENT” doctor—ear, nose,
and throat. Such doctors did not normally treat
burns—that would be a surgeon or dermatologist.
However, we couldn't ask for more because, with
the city virtually destroyed, we had no doctors,
nurses, medicines, or food available to us. It is
estimated that about 300 doctors and 1,800 nurses
were in Hiroshima City before the atomic bombing.
More than 70 percent were killed by the bombing. I
was very lucky to receive treatment from a doctor,
regardless of his specialty, because a great
number of victims never got any treatment. In this
way, I managed to survive—I was extremely
fortunate. 

However, treatment was a painful ordeal. The
burns were covered with gauze bandages smeared
with medicine. Each day, the doctor came to
remove the bandages. Since the summer heat
completely dried the gauze, it stuck to the wound. I
couldn't stand the extreme pain I felt when it was
pulled off. Blood and pus spouted from the affected
area. I clearly remember wailing, “Ow! Ow! It hurts!
Stop!” My grandfather washed the blood and pus
from the gauze just removed, sterilized it in boiling
water, dried it, and used it the next day. No better
treatment was available in postwar Japan due to
the scarcity of goods.

それから１年半、私は火傷の治療を受けました。
幸いにも知り合いの医者が朝晩２回、自宅まで往
診に来てくれて、火傷の治療をしてくれました。
しかし、その医者は耳鼻科でした。普通であれば
耳鼻科の医者が、火傷の治療はしません。当然、
外科ないしは皮膚科でしょう。しかし、そんな贅
沢は言っておれない。原爆が投下される前、広島
市内におよそ３００人の医者､およそ１８００人の
看護婦がいたと推計されていますが、そのうち７
０数％が亡くなったのです。ですから被爆時には
医者がいない、看護婦がいない、薬品がない、食
料がない。市街地がほとんど全滅に近い状態の中
で、たとえ専門は耳鼻科であっても相手は医者で
す。その医者と名がつく人に、私は治療を受ける
ことができました。多くの被爆者は、医者に診て
もらうことはできませんでした。治療などありえ
なかったのです。私は本当に幸せであったと思っ
ています。何んとか生き残りました。しかし、こ
の時の治療は難儀でした。火傷の部分に薬をぬっ
たガーゼを貼ります。あくる日に医者がきてガー
ゼをはがすのですが、夏ですからカチカチに乾い
ています。はがす時の痛さと言ったら、並大抵の
ものではありませんでした。血膿みがふき出てき
ました。「痛い！痛い！もうやめてくれ！」と泣
き叫んだことを今でもよく覚えています。はがし
たガーゼの血膿みを祖父が小川で洗い流し、煮沸
消毒して乾かして、またあくる日の治療で使うの
です。戦後の日本は物資が乏しいので、そうした
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(36) Although I have survived, since 1971 I have
suffered from chronic hepatitis thought to have
been caused by radiation. I have been hospitalized
14 times, and currently I receive injections three or
four times a week. I suffer from many diseases. I
now receive every kind of treatment except those
related to obstetrics, gynecology, pediatrics, and
psychiatry. Every day I'm anxious and painfully
aware of my difficulties and the pains involved with
living. In despair, I  sometimes wonder why I have
to continue to live while suffering this much.
Whenever I yield to despair, however, I encourage
myself by saying that I managed to survive the
bombing so I should continue to live. This is how I
have lived thus far.

生き残ったとは言え、１９７１年に被爆の影響
と思われる慢性肝炎にかかりました。すでに１
４回入退院を繰り返しながら、現在も１週間に
３、４回注射をして生活しています。その他の
病気も沢山あります。私に全く縁のない医者
は、産婦人科と小児科と精神科位で、あとの病
院には全部通院しているという有様です。日々
不安でなりません。今私は生きることの厳し
さ、生きることの苦しさを痛感しています。時
として「こんなに苦しみながら、なおこの世に
生き続けなければならないのか」と絶望的にな
ることもありますが、その都度「せっかく生き
残ったのだから！」と思い直しては今日まで生
きてきました。
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